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Introduction: Africanists have divided the African continent into two parts: 

Northern Africa and Southern Africa. The Great African Sahara is a barrier between 

these two parts. The lands located north of the Sahara are called Northern Africa, 

and the countries south of it are called Southern Africa or Black Africa. They call 

the inhabitants of Northern Africa Afro-Arab due to the influence of Arab-Islamic 

culture. They also consider the absolute name "African" just for the people of Black 

Africa. This distinction has permeated African studies, including literary studies. 

According to African scholars, traditional African literature is spoken, and written 

literature in this continent is a mixture of African oral culture with two other 

cultures, namely Arab-Islamic culture in the north and Western culture in the south. 

But they do not consider all the written literatures of this continent to be 

representative of African literature. According to them, the works from the south of 

the Great Sahara lie in this category. It is to be noted that only the works written in 

one of the European languages are included under modern African literature. The 

mentioned division and the emphasis on the western language of writing excludes 

Arabic-language creations from the cycle of modern African literature, but 

familiarity with the literature of countries such as Algeria, Tunisia, Morocco and 

Libya makes the researcher reconsider this approach. The works of some story 

writers of these countries have such a local flavor that it cannot be considered 

Arabic-Islamic. The short and long stories of Ebrahim Elkauni are the best proof of 

this claim. He is so committed to the representation of the geographical and cultural 

ecosystem of his people that his literary creations have ethnographic aspects in 

addition to narrative aspects. 

Methodology: The connection between literature and anthropology is not a new 

issue. Ethnography, as a branch of anthropology, has paid attention to the oral 

literature of the peoples from the beginning. What is new and fresh in literary 

anthropology, as an emerging branch of anthropology, is the attention paid to written 

literature, especially fiction. In this branch, the connection between the two fields of 

literature and anthropology is viewed from three perspectives including a) the use of 

literary texts as a source of ethnography, b) using literary writing methods in 

ethnography, and c) bio-cultural anthropological investigation, especially literary 

creation. In her article on ethnographic novel entitled “In search for the inner voice” 

Janet Tallman examines the place of the ethnographic novel in anthropological 
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research and recognizes it as a work that provides important information about the 

culture(s) of origin of the novel. She sees superiority in what was considered as a 

shortcoming of the story, i.e. the presence of the narrator in the text. The 

ethnographer is obliged to record what he sees like a camera lens without 

considering himself as one of "them". However, since the storyteller is one of 

"them" and uses emotions as a tool for his work, the impact of his story is much 

more than an ethnographer's report. In this research, following Tallman's approach, 

we try to show how Elkouni used ethnographic phenomena in the story of the Stone 

Goddess. 

Results and discussion:  

Totem and ritual hunting: Bukha's father lost his life for hunting goats, a sacred 

animal. In describing this animal, his mother called it a sacred creature that has the 

spirit of ancestors in its body. He considers mountain goat hunting forbidden in the 

tribe's religion; if his wife had not done it, he would have worked to save the lives of 

his wife and child from starvation. In addition to the sanctity of hunting, this 

reverence evokes the image of goat as a totem animal. The term totemism indicates 

the relationship between nature and culture. In this story, the spirit of the ancestors 

of the tribe dissolves in the body of a mountain goat after death. Harming the saddle 

is like wounding a person, and its antidote is death. 

Marriage ceremony: The marriage ceremony in this story has two stages including 

the "happy ceremony" which lasts for seven days and the bride's departure to the 

groom's house, which takes place one year after the first ceremony. The actions of 

the first seven days concern the issue of puberty. This ritual, which is called 

"mystery journey", lasts for seven days and, at the end of it, the bride enters the 

groom's cabin. A guide is in charge of organizing the ceremony. All the three main 

elements of this process can be seen in this ceremony, i.e. isolation, death and 

rebirth. 

The birth of a goddess: From myth to magic: The story of the stone goddess is 

that of the life of a gardener named "Tani" in the heart of the stone. Akka Sahir is 

responsible for this work. He is a special figure, a mixture of jinn and human. His 

descent from jinn has given him the gift of occultism. In the world of ecstasy, he 

learns from his ancestors how to bring life to the carvings on the stone when he goes 

to the holy cave. This is a cave that holds the hands of ancestors. He finds a smooth 

wall and polishes it. Then, the orator engraves the face of the goddess on it. The 

stone becomes wax against the spell of the sorcerer. Then, he goes to "Tamdort" and 

kidnaps his soul with the help of magic and blows it into the stone. This is how the 

goddess lives. 

Conclusion: A short story like “The Stone Goddess” is full of small and big 

references to the Tuareg people's life. As an ethnologist, Elkouni provides the reader 

with a lot of data about his people, some of which were mentioned in this research. 

Ethnographer also has no choice but to talk about the beliefs of a people about 

superhuman inhabitants, magic, ritual actions, the origin of the tribe, and the dos and 

don'ts that they adhere to. Zain-Rou can be considered as a story writer whose works 

have an ethnographic aspect. Although the Stone Goddess is written in Arabic and 

its actors are Muslims, we do not see any traces of Islamic beliefs in it. This story, 

more than any belief, shows the pre-Islamic beliefs of Tuareg; they were the beliefs 

rooted in the past millennia of the history. In this work, the cultural ecosystem of an 
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African nation is well depicted; therefore, it can be considered as a representative of 

African literature 
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 عربي معاصر ادب نقد علمي فصلنامة دو

 1403علمي، بهار و تابستان  26 /پياپي هشتم و بيست /چهاردهم سال /پژوهشي مقاله

 
 

  شناختی از داستان الربة الحجریة اثر ابراهیم الکَونيخوانشی قوم
 

 بجنورد کوثر   دانشگاه عربی؛ ادبیات و زبان گروه علمی هیأت ، عضو1طباطبائی السادات سمیه

 تهران دانشگاه شناسی؛مردم ی مقطع کارشناسی ارشدآموختهطباطبائی، دانش سادات فائقه

 
23/02/1402تاريخ دريافت:  20/10/2140تاريخ پذيرش:    

 
 چکیده 

ر آن د باشنده قا و طوارق  ها صحرای بزرگ آفریی آثاری است که در آنتبار، آفرینندهنویس لیبیابراهیم الکَوني، داستان
فیایی و بوم جغرایستی زهای بسیاری را دربارههای او بتوان دادهشده که در داستاناند. این ویژگی سببآفریننقش

ین در ه داشتن  اترین تفاوت آن ریشهایی دارد؛ مهمشناختی تفاوتنگاری  قومفرهنگی طوارق یافت. داستان با تک
ود، گذر ششناختی تلقیشود داستانی دارای ارزش قومم خیال است ولی آنچه که موجب میواقعیت و آن در عال

ارند و این سبب هستند، ولی در زمین واقعیت ریشه د برآمده از خیال داستان از غربال واقعیت است. آثار الکَوني
ند با سنت های درپیوباورها و آیینگوید، تصویری از سخن می« تامدّورت»و  «بوخا»شود که مثلًا اگر از ازدواج می

ر درنده کند. نگاازدواج را نزد طوارق ترسیم کند و بررسی این تصویر به شناخت درست طوارق کمک شایانی می
ی یات فرهنگتبط با حهای مرشناسی ادبی کاویده و یافتهرو داستان الربـة الحـجریة را با رویــکرد انسانپژوهش پیش

سطوره تا او از وان بررسی کرده است: توتم و شکار آیینی، ازدواج و آیین تشرف و زایش ایزدبانطوارق را در سه عن
 پیوند میان یی تازهیهجاست که سونگار  طوارق دانست و اینتوان الکَوني را قومدهند که میها نشان میجادو. یافته

  .شودروشن می -،است از آن ایشناسی شاخهکه قوم-شناسی نویسی( و انسانادبیات )داستان
 

 .حجریةنگاری، ابراهیم الکَوني، الربة الشناسی ادبی، قومادبیات داستانی، انسانها: کلیدواژه
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 مقدمه
نان به وجد ـگاه مردان در مجلس رقص چ»نویسد: شناس بریتانیایی میپریچارد، انسان-ایوانز

ها سر تکان داده ام که مست از نوای طبلی را دیدهزنند ... مردانآیند که با چاقو بر خود زخم میمی
 (. Evans-Pritchard,1976: 76) «برند تا خون از تنشان جاری شودو چاقو را در سینه فرو می

کّا في »گوید: ابراهیم الکَوني نیز می بانُ أنّ وُقوعَ آ ضَ حیاةَ  ||] ||أجمَعَ الشُّ .. کان الخطأ .. الذي عرَّ
. ناء  الریح  في أفواه   القَرین  للخطر  ت حسناءُ مجهولةٌ لحناً مستعاراً من غ  سقَطَ مصروعاً عندما غَنَّ

بابُ  ضُ کحیوانٍ ذَبیحٍ. هَرَعَ الشَّ فُ وینتَف  . تَدَحرَجَ علی الأرض  مسافةً طَویلةً. ثُمًّ شَرَعَ یَرتَج  المَغاور 
ون بها قَیدَ الأسیر  المُکَبَّ  دیَةٍ یَفُکُّ ل  الجن  وبَحَثوا عن م  سَلاس   (.17الف: 1992)الکَوني، 1«ل ب 

 3در قوم آزانده 2پزشکان-پاراگراف نخست توصیفی است که پریچارد از مجلس رقص جادو

پزشک بخواهد دردی را درمان کند، رقص آیینی را بر پا -ی او چون جادوکند. به گفتهترسیم می
ا یافته و رفعش کند. اما پاراگراف دوم بیانگر دارد تا به یاری آن با غیب مرتبط شده، علت درد رمی

کّا است در مجلس رقص. او که خود را از داند، با شنیدن نوایی چون آوای باد می4«اهل خفا»وجد آ
کّا نیز بسان ها او را در خلسه فرومیآید؛ رقصی چنان پرشور که ساعتبه رقــص درمی برد. آ

بیند. این دو پـاراگراف از رقص آیینی ر نهان است، میپزشک در عالم خلسه آنچه را که از غی-جادو
با این تفاوت که بند نخست برگرفته از  ؛گویندبینی، سخن میاش، یعنی غیبو دستاورد جـادویی

کتابی است که نویسنده پس از دو سال زندگی میان مردمان آزانده و فراگرفتن زبانشان آن را نگاشته 
که قوم آزانده که در سرزمین سودان، کنگو و ان است. تفاوت دیگر آنو بند دوم برآمده از یک داست

کّا که از طوارقجمهوری آفریقای مرکزی سُکنی دارد، از اقوام آفریقای جنوبی شمرده می  5شود و آ
بندی  جغرافیایی در مطالعات آفریقاشناسان تبار دارد، از باشندگان شمال آفریقاست. این تقسیم

اند: شمال آفریقا و جنوب آن که صحرای بزرگ آفریقا ی آفریقا را دو پاره کردهقارهریشه دارد. آنان 
های واقع در شمال صحرا را آفریقای شمالی و کشورهای میان این دو بخش حائل است. سرزمین

اند. آنان باشندگان شمال آفریقا را به سبب جنوبش را آفریقای جنوبی یا آفریقای سیاه خوانده
ی را شایسته« آفریقایی»نامند و صرفاً نام می6عربی-اسلامی، آفرو-ی از فرهنگ عربیتأثیرپذیر

دانند. این تمایز در مطالعات آفریقاپژوهی از جمله در مطالعات ادبی مردمان آفریقای سیاه می
رخنه کرده است. به باور آفریقاپژوهان، ادبیات سنتی آفریقا گفتاری است و ادبیات نوشتاری در این 

اسلامی در شمال و غربی در جنوب -ی آمیزش فرهنگ شفاهی آفریقا با دو فرهنگ عربیقاره زاده
دانند؛ بلکه آثار ی ادبیات آفریقایی نمیاما آنان تمام ادبیات نوشتاری این قاره را نماینده»باشد؛ می

ن است که[ آنها ی شایان اهتمام ]ایشمرند. نکتهبرآمده از جنوب صحرای بزرگ را در این زمره می
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« های اروپایی نگاشته شده باشدگنجانند که به یکی از زبانتنها آثاری را ذیل ادبیات نوین آفریقا می
کید بر زبان غربی  نگارش خواهتقسیم(. 18: 1993)شلش، های ناخواه آفرینشبندی یادشده و تأ

شنایی با ادبیات کشورهایی چون کند؛ ولی آی ادبیات نوین آفریقا بیرون میزبان را از چرخهعربی
خواند. آثار برخی از الجزایر، تونس، مراکش و لیبی، پژوهشگر را به بازنگری در این رویکرد فرامی

و بوی بومـی دارد که نویسان این کشورها، که زبان نوشـتارشان عربی است چنان رنگ داستان
های را از رمان« آفریقایی بودن»انگلیسی اسلامی دانست. اگر نوشتن به زبان -توان آن را عربینمی

کند، پس نگاشتن به زبان عربی هم نباید آثار نویسندگان سلب نمی 9و اوکارا8بهآچه 7سوینکا،
های کوتاه و بلند ابراهیم الکَوني بهترین گواه کند. داستان« غیرآفریقایی»گرای شمال آفریقا را بومی

لیبیایی که از فرزندان قوم طوارق است، چون بوم نقاشی  یهای این نویسندهاین مدعاست؛ نوشته
های اقلیمی صحرای بزرگ آفریقا و خصایص فرهنگی قوم طوارق نقش باشد که بر آن ویژگیمی

بوم جغرافیایی و فرهـنگی قوم خود پایبند است که بسته است. وی چنان به بازنمایی زیست
یابند که شاید این سخن در نگاه  نگارانه می، وجه قومی داستانیاش افزون بر سویههای ادبیآفرینش

نگاری که ریشه در واقعیـت دارد نخست گزاف به نظر آید. داستان که برآمده از خیال، با قوم
رو بر آن است تا از و کم، جستار پیشهای بیش رغم تفاوتهای بسیاری دارد. علیتفاوت

ی نخستین پرسش گفتهتضاد پیش،  تان پرده بردارد.نگاری و داسپیوندهای ناگسستنی میان قوم
 کشد:پژوهش را پیش می

 یابند؟نگارانه میچگونه وجه قوم های ابراهیم الکَونيداستان
شناسی پرداخته تا مفهوم نگارنده برای پاسخ بدین پرسش نخست به پیوند میان ادبیات و انسان

گرایی را در داستان الربة الحجریة ]ایزدبانوی قلیمهای اشناسی ادبی را بشناساند سپس گزارهانسان
شناختی آن روشن شود. این بررسی سه بخش دارد که هر بخش با رَسَد تا ارزش قومسنگی[ برمی

پردازد: توتم و شکار آیینی، گرایی در این اثر میهای دقیق به چگونگی بازتاب اقلیمذکر نمونه
انو از اسطوره تا جادو. بخش نخست به موضوعاتی چـون ازدواج و آیین تشرف و زایـش ایــزدب

پردازد. بخش دوم بر حیوان  مقدس می-حیوان و چرایی و چگونگی کشتن نیا-چیـستی ایـزد
واکاوی آداب ازدواج نزد طوراق و پیوندش با آیین تشرف  رازآموزان متمرکز است و بخش سوم از این 

گیرد تا از کار میایزدبانوی باروری، تان س را بهی گوید که چگونه الکَوني اسطورهسخن می
ای بسازد. در این بین به موضوعاتی چون زبان تیفیناگ و جادو هم تامدّورت خدابانویی افسانه

 آسانی بدان پاسخ داد:توان پرسش دوم را پیش نهاد و بهترتیب میشود. بدیناشاره می
 زمرۀ ادبیات آفریقا برشمرد؟ را باید در های ابراهیم الکَونيچرا داستان
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 پژوهش یپیشینه
نامه هایی در قالب کتاب، پایانی آثار ابراهیم الکَوني که بالغ بر هشتاد کتاب است، پژوهشدرباره

 رو مرتبط است: و مقاله انجام گرفته است. در این بین یک رساله و یک مقاله با جستار پیش
ی ملیکه نوشته« ابراهیم الکَوني؛ مقاربة أنثروبولوجیة الصحراء والأسطورة في روایات»ی رساله
نامه نگارنده بازتاب جغرافیایی،نمادین،اجتماعی و زبانی  صحرای (؛ در این پایان2013سعدی )

 رسد. بزرگ را در آثار الکَوني برمی
« جیةمخیال العالم الصحراوي في الخطاب الروائي لابراهیم الکَوني؛مقاربة أنثروبولو»ی مقاله

گونه که از عنوان آن .(2021: 23از بنی بوخناف و وردة معلم )المجلس الأعلی للغة العربیة، ش
های ؛ ولی باید گفت که از میان سویهشناسانه را برگزیدهآید، این پژوهش رویکرد مردممقاله برمی

های او برخی از رمان گرایی انگشت نهاده و نیز فقطگرایی در آثار الکَوني بر اسطورهگوناگون بومی
 های کوتاهش را. است، نه داستانرا بررسیده
ای گرایی، جهان روایی تازههای مختلف  بومیجا که الکَوني در هر اثر با تکیه بر مؤلفهاز آن

که تا های کوتاه او، مانند الربة الحجریة نیز بررسی شود؛ حال آنآفریند، شایسته است که داستانمی
 ی در این باب انجام نشده است.کنون پژوهش

 شناسیادبیات و انسان
ای از همچون شاخه-نگاری ای نیست؛چراکه قومشناسی موضوع تازهپیوند میان ادبیات و انسان

از آغاز به ادبیات شفاهی اقوام )قصه و افسانه، حماسه و اسطوره( توجه داشته است.  -شناسیانسان
نماید، نو و تازه می -شناسیای نوظهور از انسانبه عنوان شاخه- 10شناسی ادبیآنچه که در انسان

ی ادبیــات و اهتمام به ادبیات مکتوب، به ویژه داستان است. در این شاخه به پیوند میان دو رشته
نگاری، .کاربست متون ادبی همچون منبع قوم1شود: شناسی از سه دریچه نگریسته میانسان

ی زیست فرهنگی به شناسانه.بررسی انسان3نگاری و نگارش ادبی در قومهای .استفـاده از شیـوه2
های گوناگون متن از این سه، وجه نخست و از میان قالب (.Wiles, 2018 :2)ویژه آفرینش ادبی 

شـناسان برای داستان اعتبار ادبی، داسـتان، محل توجـه این پژوهش است. تا چـندی پیش قوم
کید بر تجربهشناسانه قائل نبودقوم ی تجربی جان های فرانسیس بیکن و فلسفهگرایی در دیدگاهند. تأ

های واقعیت/ خیال و عینی/ ذهنی را لاکان عقل را بر خیال برتری داد و شکـاف میان دوگانـه
ی شد که نتیجهشناختی محسوب میشناسی اثری قومکرد. بر این اساس در سنـت انسانترعـمیق

ی ذهن زیستی او با مردمان یک قوم بود. پس داستان به این سبب که زادهشناس و همکار میدانی قوم
اما مگر نه این است که هر بازنمایی   (.Cohen,2013: 2)ی عینی، کنار نهاده شد است نه مشاهده
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نگار پردازی است؟ قومشناس متضمـن شکلی از داستـاننوشتاری   فرهنگ، از جمله گزارش قوم
روست که گذراند و از اینشده )عینی( را از فیلتر ذهن خود مینویس، واقعیت دیدهد داستانماننبه

نگارانه نه صرفاً توصیف فرهنگ مادی و معنوی یک قوم که بازآفرینی آن است. این هر گزارش قوم
ای رابطه و« دیگری»شناس به پذیرد؛ از جمله از نگاه قومهای گوناگون تأثیر میبازآفرینی از گزاره
ی کلیفورد آن. در هر حال به گفته-تو است یا من-کند که آیا از جنس رابطۀ منکه با او برقرار می

1گیرتس ,1993Bruner :) «های آننگاری، تفسیری درجه دو است؛تفسیر خود  ما از تجربهمردم»1

د، فردی از درون نگری مورد مطالعه میشناس که از بیرون به جامعهجای قومحال اگر به .(19
اند: شرح شناسانه، هر دو در پـی یک غایـتی آن بنویسد، چه؟ داستان و گزارش قومجامعه درباره

ها. گرچه داستان برآمده از خیال است، ولی این خیال در واقعیت ریشــه دارد چگونه زیستن انسان
انگیزترین او شـگفت»گوید: ی بـالزاک میو به این علت است که فریدریش انگـلس درباره

های او برای من از تمام گذارد...داستانی فرانسه را در اختیارمان میهای تاریخی  جامعهواقعیت
اهتمام  .(Cohen,2013: 3)« تر استنام تاریخی، اقتصادی و آماری  آن دوره آموزندههای بهگزارش

های پیوند میان ادبیات و ه رشتهم اظهار کند ک1947در سال  12شد روث بندیکتبه این نکته سبب
نامه، سفــرنامه، رود. او زنــدگیشناسی بسی بیش از آن چیزی است که گمان میانسان

 :Mead,1959)شناسانه خواند های مـــردمها را اسـاساً گـزارشنویـسی و روزنوشـتخـاطره

جموعه مقالات کتاب شناسان هواخواهانی یافت. ماین رویکرد به تدریج میان انسان (.467
نیکی از این واقعیت حکایت م منتشرشد، به1973که در سال  13شناسی از رهگذر ادبیاتانسان

نــگارانه؛ در جستجوی ی رمان قومدر مقاله14ها پس از بندیکت، جانت تالمنکند. مدتمی
ه و آن را اثری شناسانه پرداختهای انساننگارانه در پژوهش، به جایگاه رمان قوم15صدای درون

کند. او ی رمان عرضه میی فرهنگ)های( سرچشمهشناساند که اطلاعات مهمی را دربارهمی
کند. وی نگارانه تدریس میهایی از این دست را به جای آثار قومکند که در کلاس، رمانتصریح می

ن، به چشم برتری شد، یعنی حضور راوی در متی نقصان داستان شمرده میدر آنچه که تاکنون مایه
که خود را یکی آنبیند، چون لنز دوربین ثبت کند؛ بینگار موظف است آنچه را که مینگرد. قوممی

ی مایهست و احساسات را دست«هاآن»نویس چون یکی ازکه داستانبداند. حال آن« هاآن»از
 (.Tallman,2002: 21)نگار است کند، تأثیرگذاری داستانش بســی بیش از گزارش قومکارش می

دهد انگشت نهاده و نشان می 17ی آنتونیو اُلینتونوشته 16خوریتالمن در پژوهش خود، بر رمان آب
داستان زندگی سه  خوریرمان آب زند.ی نویسنده پهلو مینگارانهکه چگونه این رمان به آثار قوم

کند. تالمن با بیرون خانواده روایت میآفریقایی را با تمرکز بر زنان این -ای برزیلینسل از خانواده
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های مرتبط با زبان، مذهب، ازدواج، رقص و موسیقی، غذا، مرگ و سوگواری و کشیدن داده
از -توان از این اثر برای شناخت فرهنگ قوم یوروبا کند که میمضامینی از این دست، روشن می

کوشد تا یز به پیروی از رویکرد تالمن میبهره بُرد. این پژوهش ن -اقوام آفریقایی  ساکن در نیجریه
شناسانه را در راستای پرداختن های قومنشان دهد که الکَوني در داستان الربة الحجریة چگونه پدیده

 روایت خویش به کار گرفته است.
یه  شناختی  داستان الربة الحجریةهای قومسو

شـناس سی است. در این روش قومشـناآشناترین روش پژوهش در قومنام« ی مشارکتیمشاهده»
ها و شود تا دیدهگر در میدان تحقیق حضوریافته و به موضوع پژوهش نزدیک میعنوان مشاهدهبه

ها، یا به دیگر کشاند، اهتمام به تفاوتسو میشناس را به اینهایش را ثبت کند. آنچه که قومشنیده
امری تاریخی )ابتدایی بودن( و جغرافیایی بیان، "دیگربودگی" است. این دیگربودگی به عنوان 

عرضه « دیگران»کوشد توصیفی جامع از اینشناس میشود و قومبودن از اروپا( درک می)بیرون
بوم، نظام اقتصادی )مسکن و انواع معیشت(، نظام اجتماعی )مثلًا نظام کند. این توصیف زیست

شناس وظیفه دارد که از . در این بین قومگیردخویشاوندی(، مذهب و باورهای خرافی را در برمی
بر حذر باشد؛ رویکردی که در آن اَشکال اخلاقی، دینی و اجتماعی اقوام دیگر را با « مداریقوم»

عموماً به »شمرد. اما قوم هایشان را ناهنجاری میگونه اختلافمعیارهای قوم خود داوری کرده و این
ی یک نام باشند، خود را از یک اصل دانسته و از سنت شود که دارایک گروه جمعیتی اطلاق می

فرهنگی مشترک سرچشمه گرفته باشند؛ فرهنگی که مدعی تعلق به یک زبان، یک سرزمین و یک 
؛ مانند قوم طوارق. این مردمان از اقوام صحرای بزرگ آفریقا (25: 1397)ریویر،« تاریخ واحد باشد

در کشورهای مراکش، مالی، نیجریه، چاد، بورکینافاسو، های امروز هستند؛ صحرایی که با مرزکشی
ترین ویژگی ظاهری  اینان پوشاندن نیجر، لیبی، الجزائر و موریتانی دامن گسترده است. برجسته

باره ی هفتم هجری، در اینخلکان، در سدهخوانند. ابنمی« دارنقاب»چهره است و آنان خود را
دار سبب نقابها، و بدینکنند، جز چشمــشان را نمایان نمیآنان نـقاب دارند. صورت»گوید: می

در کنار پوشش  (.7/129: 1994خلکان، )ابن« انداند. این سنت را از نیاکان به ارث بردهنام گرفته
رو مورد کند. زینمتفاوت، زبان و باورهای خاص نیز آنان را از دیگر اقوام آفریقایی متمایز می

از طوارق « اگزوتیک»اند. آنان تصویری شناسان فرانسوی، بوده، خاصه مردمشناساناهتمام مردم
دانند، مسلمانند ولی پوشی که صحرای بزرگ را مادر خود میگرد آبیاند: مردمان بیابانترسیم کرده

های اسلام، گوش به سخن نیاکان دارند و چشم به جای آموزهبه خدایان پیشااسلامی باور دارند. به
که سرسختانه در برابر یورش نظامی و نفوذ فرهنگی تر آن. از همه مهم18«مجوسی»های کهن  آیین
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اگر به این نکته توجه شود که این  (.57-62: 2006)ن.ک: الأنصاري، کنند فرانسویان مقاومت می
ی هاچشم جهانیان بود، اهمیت نوشته شده از این قوم پیشی ترسیمها یگانه چهرهتصویر تا مدت

ی صحرا؛ کسی که تلاش دارد تر خواهد شد. او فرزند طوارق است و زادهابراهیم الکَوني روشن
سان که هست بنمایاند. در ادامه با تمرکز بر داستان الربة زیست مادی و معنوی طوارق را آن

بته ابتدا تابی از بود و باش طوارق است؛ الشود که ادبیات الکَوني چگونه رخمی الحجریة نشان داده
مایی از سیر رخدادها گفته میخلاصه  شود.ای از داستان جهت ترسیم ش 
 ی داستانگزیده

اش، تامدّروت کند، به خواستگاری دخترداییبوخا که همراه با مادر خود در تادرارت زندگی می
عروس یک گردد. رسم بر آن است که بعد از مراسم دارد و بازمیرود. مراسم عروسی را بر پا میمی

تواند از میرد و او دست تنها نمیگذرد، مادر بوخا میسال نزد مادر و پدرش بماند. سه ماه که می
رغم مـخالفت دایی و ی گوسفـندان و شتران برآید. به این سـبب، علیی رسیدگی به گـلهعهده

دهند. و هشدار میدانند و به اکند. همگان این کار را شوم میدایی، اصرار بر بردن عروس میزن
کّا در مراسم عروسیپیش کوشد با دورکردن تعویذها و اش حضور یافته و میتر مردی مرموز به نام آ

که سلاح فولادین، زمینه را برای حضور جنیان در این مراسم فراهم کند. همین مرد بعد از آن
پذیرد. اما او که شترانش را میشود، بار دیگر نزد بوخا آمده و ساربانی تامدّورت با بوخا همراه می

نّ است، بر سنگ نس و نیمی ج  زند و با جادو روح دیوار  غار تندیسی از ایزدبانو نقش مینیمی ا 
دهد و ایزدبانوی سنگی جان دمد. تامدّورت جان میتامدّورت را ربوده و در کالبد آن ایزدبانوی می

 گیرد.  می
 و شکار آیینی توتم 

الّ بر روابطی است که میان طبیعت و فرهنگ وجود دارد. هر یک از این دو اصطلاح توتمیسم د
ی رسته است و افراد و فرهنگ که شامل شوند: طبیعت که دربردارندهخود به دو شاخه تقسیم می

 دو با هم مرتبط شوند: توانند دو به های این دو میگروه است و اشخاص. زیرشاخه
  1 2 3 4 

 فرد ردف رسته رسته طبیعت
 گروه شخص شخص گروه فرهنگ

 (47-48: 1394استروس،)لوی
ترین ویژگی ی بدوی یافت. برجستهتوان در یک یا چند جامعههر یک از این چهار ترکیب را می

توتمیسم باور به شکلی از خویشاوندی میان گروه/ شخص با رسته/ فرد طبیعی است و نیز پایبندی 
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. پدر بوخا جان بر سر (47-48: 1395استروس،)لویر تعامل با توتم به بایدها و نبایدهایی چند د
است؛شکار حیوان مقدس. مادرش در توصیف این حیوان آن را جاندار مقدسی شکار بزکوهی نهاده

قالت انّه سقط من القمة الجبلیة وهو »خواند که روح نیاکان را در کالبدش جای داده است: می
او شکار بزکوهی را در  (.10الف: 1992)الکونی،« ون بروح الأسلافیطارد الودّان المقدس المسک

داند و اگر همسرش به این کار دست زده، برای نجات جان زن و فرزندش از مذهب قبیله حرام می
در پی به جانشان انداخته بود.  سالی پیگرسنگی بوده است؛گرسنگی جانکاهی که سه سال خشک

 کند.ی توتم بودنش را تداعی میار حیوان، انگارهاین سپندینگی در کنار حرمت شک
رو آسیب کند؛ از ایندر این داستان روح نیاکان قبیله پس از مرگ در پیکر بزکوهی حلول می

ی زخم زدن بر یک نیاست و پادافرَهَش مرگ است. این خویشی میان بزکوهی و مثابهزدن بدان به
پرهیز کرده و « الودان»کاهنان از بر زبان راندن نام -ساحرتوان جست. نیز می« آمغار»فرد را در نام 

)الکَوني، معنای پدربزرگ، پدر، پیرمرد، رهبر و بزرگ قوم است نامند. این واژه بهمی« آمغار»آن را 
جا که بزکوهی توتم قبیله است، باید از شکار و خوردن گوشتش پرهیز داشت، . از آن(35الف: 1992

ناگزیر است؛ زیرا این کار یا از سر ناچاری است و یا کنشی آیینی. در هر ولی گاه شکارش امری 
صورت باید برای دفع خطر زیر پا نهادن تابو تمهیدی اندیشید؛ آنجا که شکار به قصد رفع گرسنگی 

بندد. تمام است، شکارچی یک روز پیش از عزیمت لب از سخن گفتن با همسر و فرزند خود می
خواند، به زبان هوسه وردهای جادوگران زنگی را زیر لب خاطر دارد را می آیاتی که از قرآن در

لا »آویزد: اند را به گردن میکند و تعویذهای کاهنان  کانو که در پوست مار پیچیده شدهزمزمه می
یتحرك باتجاه القمم المهیبة إلا بعد أن یقرأ کلّ الآیات التي یحفظها من القرآن ویردّد تمائم السحرة 
الزنوج بلغة الهوسا ویعلّق علی رقبته التعاویذ المحصنة في جلود الثعابین التي جلبها له تجار 

)الکَوني، « القوافل من العرافین في کانو. یجلس یوماً قبل السفر یتمتم بتعاویذه ویصوم عن الکلام
ت. در قربانی خدا/نیا نیز قابل مشاهده اس-در این داستان شکار آیینی و کشتن حیوان. )31ب:1992

مانند شـود و خـوردن و نوشیدن گوشت و خونـش بهمقدس، حیوانی که خود، خداست، ذبح می
رساندن به توتم مستحق جا که آسیباز آن (.227: 1387)فروید،خداست -شدن با حیوانیکی

مام شود که در این آیین تای برپامیمجازات است، چه رسد به کشتنش، برای این مـهم آیین ویژه
کوشند دلیل کنند و میافراد قبیله باید شرکت کنند. آنها پیش از کشتن حیوان از او طلب بخشش می

نشینند و بعد از سوگواری از انجام این کار را برایش شرح دهند، پس از کشتنش به سـوگ می
-حردر این داستان نـیز سا (.564-569: 1395)ن.ک: فریزر،نوشـند گوشت و خونش خورده و می

رد ی غارها نگارهرنگ بر دیوارهکاهنان با خاک أُخرایی أوداد .. أوداد »ی بزکوهی را نقش زده سپس و 



  نقد ادب معاصر عربي  36

جا حلول کند و آن خواهند به غار بیاید تا در دیوارنگارهرا تکرار کرده و از حیوان می« .. أوداد
گریند و را کشتند، سه روز میکه حیوان در دام افتاده و او جاودان به حیاتش ادامه دهد. بعد از آن

کند که سوگواری برای آن است که بتوانند بعدتر رقصند )رقص آیینی(. نویسنده تصریح میمی
ثمَّ یرقصون و یَبکُونَ ثلاثةَ أیامٍ. نعم. لا بدَّ أن یَبکُوا ثَلاثةَ أیامٍ »را در دام اندازند: « خدای دیگری»

اگر مدتی بگذرد و بزی  (.35الف: 1992)الکَوني، « جدیداً إلی الفَخ   حتّی یَستَطیعُوا أن یَستَدرجُوا إلهاً 
آمغار تعال إلینا. لاتَترُك أبناءَكَ جَوعَی. لاتَترُكَ أبناءَكَ »گویند:در دام نیافتد، با آوایی حزین چنین می

ك ونَسکُنُ معكَ في الحَج یئ  ب. سَوف نَفرَحُ بمَج  . آمغار. آمغار. تعال. اقتَر  . أُنظُر لقد للضیاع  ر 
كَ حَجَر  الکَهف  إلی الأبَد   نا مأوی. سوف تَسکُنُ مع أبنائ  وار    )همان(.« أَعدَدنا لكَ بج 

 چند نکته در این توصیف شایان توجه است:
 ند و او را پدر. پس بزکوهی حیواندانکاهنان خود را فرزندان بزکوهی می-که ساحرنخست آن

شده که این گریند و آشکارا گفتهه پس از شکار حیوان بر او میکنیا/ توتم قبیله است، دوم آن
سوگواری برای آن است که بتوانند بزکوهی دیگری را در دام اندازند. به باور فریزر سوگواری بر توتم 

ماندن از خشم حیوان؛ قبائل بدوی حیوان را بسان انسان شده دو دلیل دارد: نخست در امانقربانی
ند و بدین سبب بیم دارند که روح حیوان  شکارشده به شکارچی گزندی رساند، دانصاحب روح می

ها در این جهان معتقدند؛ که به رستاخیز جسمانی آنکوشند تا او را خشنود سازند. دیگر آنپس می
کاهن  آینو در مراسم -شود. در سخنانی که ساحرساز تکثیر نوع آن میرو کشتن حیوان سببزین

ای خدای کوچک ».. توان هر دو دلیل را دید: گوید، آشکارا میخرس خطاب به او میکردن قربانی
ستاییم. اینک دعای ما بشنو! تو را پروردیم، غذا دادیم و با رنج و زحمت بسیار قدر! تو را میعالی

خواهیم تو را پیش ای میکه بسیار دوستت داریم. اکنون که بزرگ شدهبزرگت کردیم همه برای آن
در و مادرت بفرستیم. وقتی پیش آنان رسیدی از ما به نیکی و رضایت یاد کن و بگو که چقدر با تو پ

 (.566: 1395)فریزر، « ات کنیممهربان بودیم؛لطفا باز پیش ما بیا تا قربانی
کاهنان برای در دام انداختن بزکوهی جـادو -ی دیگر پیوند میان شکار و جادوست؛ ساحرنکته

أوداد .. أوداد .. »کنند: زنند و زیر لب تکرار میی غار نقش میی بز را بر دیوارهرهکنند: نگامی
های کندها و نقاشینخست باید دانست که غار نزد انسان بدوی مقدس است و دست«. أوداد

الکَوني در این  (.44-47ب: 1395)ن.ک: الیاده،هستند  ی غارها راوی باوری دینیبرجامانده بر دیواره
شده با خاک های رسمکندها از نقاشیهایش در کنار دستاستان بسان بسیاری دیگر از داستاند

مانند در دست کند: کاهنی که نقابی از پوست حیوان بر سر دارد و سلاحی نیزهرنگ یاد میأخرایی
لدٍ مجهولٍ ویلو  » ن ج  ناعاً م  ه ق  ل کاهناً مهیباً یَضَعُ علی رَأس  کّا یتَأمَّ ه وَقَفَ أ حُ في الهواء  بسلاحٍ کَأنَّ
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کّا در پی این خاک است:   (.30الف: 1992)الکَوني، « رمحٌ  . دمُ الأسلاف  »آ تکوین  بَحَثَ عَن دَم  الَّ
 . ي وأن تُمیتَ .. سرُّ الحیاة  كُ أن تُحی  . تَمیمةُ الأرض  الوحیدة  التي تَمل  حراء  المَسفوحُ في بَطن  الصَّ

. سرُّ الصح بَةُ سرُّ الأرض  ربةُ المُخضَّ ؟ أین التُّ ي في عُروق  الأرض  مُ المقدّسُ الذي یَجر  راء  .. أَینَ الدَّ
عویذَةُ التي تَأخُذُ الأحیاءَ إذا غابَت وتُعیدُ  ؟ أینَ التَّ أنفاس  الآلهة  التي تحرسُها روحُ الأسلاف  ب 

بخشی  این خاک حکایت ننیکی از باور به جااین جملات به (.42)همان:« الأمواتَ إذا أقبَلَت؟
به همین سبب این خاک را بر مرده »کند؛ باوری برآمده از شباهت رنگ آن به خون. می
نقشی که به یاری این خاک بر (. 39ب: 1395)الیاده، « اششدن دوبارهپاشیدند؛ تمثیلی از زندهمی

ی غار نیز دا بر دیوارهخ-نقش زدن حیوان  یافته.شده، در عالم واقع تحقق میدیواره رسم میسنگ
گزند حیوان، خاصه حیوان کنشی جادویی است. باید دانست که در نگاه انسان بدوی شکار بی

که تیر خورده، زدن حیوان درحالیهای جادویی ناشدنی است. نقشی کنشپشتوانهمقدس، بی
ه دارد، خود کاهنی که نقابی بر چهر-کند. تصویر ساحردادنش را در عالم واقع تضمین میرخ

کاهن از نقاب برای گذار -گویای کنشی جادویی است؛ چراکه نقاب کارکردی جادویی دارد. ساحر
حیوان -کند. او از کالبد انسان بیرون آمده و به ایزداز حالت بشری به وضعیت فرابشری استفاده می

های رهنـگخوبی کارکـرد دینی نقاب را در فبه« ساحر بزرگ غار سه برادر»شود. بدل می
شده بر صخره ساحر سر گوزن دارد ای حکنگارهدهد. در سنگسنگی نشان میشـکارچی  پـارینه

های خرس و دم های گرگ، ریش بز، پنجههایی شبیه به گوشهای بلند، صورت جغد، گوشبا شاخ
 ی.دار هم پاسبان شکار است و هم پاسدار شکارچساحر نقاب (.133: 1394)الیاده،بلند اسب 

 
 ازدواج و آیین تشرف

اش، تامدّورت، را به همسری گیرد. شود که دخترداییبوخا با اصرار و ترغیب مادرش بر آن می
إذا رفض »نفرینش خواهد کرد: « صحرا»ازدواج شریعت نیاکان است و اگر مردی از آن سرباززند 

لشریعة الوحیدة التي تعترف رجل أن یقترن بمرأة تبرأت منه الصحراء. المرأة قدر الرجل. هذه هي ا
آیین ازدواج دو مرحله دارد:  (.11الف: 1992)الکَوني، « بها تادرارت ویقرّها کل الوطن الصحراوي

ی داماد که یک کشد و دوم رفتن عروس به خانهکه هفت روز به درازا می« شعائر الفرح»نخست 
آور آیین تشرف بلوغ است. های هفت روز نخست یاددهد. کنشسال پس از مراسم نخست رخ می

شود که عنوان عضو بالغ قبیله پذیرفته میبینی انسان بدوی آدمی زمانی بهباید دانست که در جهان
ای است ناکامل که نه مسئولیت اجتماعی تشرف یافته و راز آموخته باشد. تا پیش از این او باشنده

د. دگرگونی هستی  اجتماعی فرد در گرو کننسپرند و نه در برگزاری آیین دینی سهیمش میبدو می
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بدل شدنش به انسانی دیگر است و این شدن جز با گذار از مرگ میسر نیست. او طی تشرفی 
گزینی است ی نخست عزلتشود. آیین گذار سه مرحله دارد: مرحلهمیرد و باز زاده میرازآموز می

مادرش، دور شده و به مکانی برده زید، خاصه از ای که در آن میکه طی آن نوآموز از جامعه
شود که کسی اجازه ندارد بدان وارد شود، مگر رازآموز و مرشدش. گاه مادر هنگام جداشدن از می

رود همان جهان نشیند؛گویا پذیرفته که پسرش مرده و آن جایی که میفرزند، گریان به سوگ او می
ی دوم مردن است؛ این مرگ نمادین به اشکال گوناگون مرحله (.35الف: 1395)الیاده،است مردگان 

شدن توسط شود: نزد برخی قبائل مرگ و رفتن به جهان مردگان برابر است با بلعیدهنشان داده می
کشد و بار دیگر ها را میهیولا موجود متعال آغازین است؛ همو که انسان-یک هیولا. این حیوان

ببخشد؛مثلًا نگاکولا میان قبایل ماندجا و باندا موجود مقدسی  هادهد تا حیاتی بهتر به آنجان می
کرد، او مردی را کشت و حیاتی بهتر بدو بخشید. زار زندگی میاست که در روزگار پیشین در بیشه

ها را سپس به اهل قبیله گفت: مردان را نزدم بفرستید تا آنان را بخورم و با بخشیدن زندگی دوباره آن
رّی نگولا پی افکندهگوقی کنم. این . برای نـــمایش فرو رفتن در (150)همان: شد نه آیین تشرف س 

کنند، قدم نهادن رازآموز به ی مقدس تشرف برپا میای را در محوطههیولا گاه کلبه-کـــام حیوان
 هایی که در این مرحلهکنش(. 84)همان: ی تاریک برابر است با فرو رفتن در شکم هیولا درون کلبه

زند، نشانگر مرگ اوست و حضورش در جهان مردگان؛ مثلًا خود را با خاکستر یا از رازآموز سرمی
افــزون بر  (.75)همان: شوند رنگ/ ناپیدا شود؛ چراکه مردگان دیده نمیپوشاند تا بیرنگی سفید می
را هیچ یک زند؛ زیخوابد و هیچ حرکت دیگری از او سر نمیخندد، نمیگوید، نمیاین سخن نمی

گردد. ی سوم نوآموز باز زنده شده و به جهان زندگان بازمیزند. در مرحلهها از مرده سر نمیاز این
کند. بیرون آمدن از شکم هیولا هیولای مقدس نوآیین را بلعیده، او را قی/ تُف می-آنجا که حیوان

از زهدان و رفتن به  هیولا نمودی است-شدن دوباره؛چراکه شـکم حیوانمترادف است با زاده
ی نوزاد است و شده به مثابهپس نوآموز  زنده (.110)همان: است درونش بازگشت به دوران جنینی 

رازآموزی که آیین گذار را پشت سر نهاده، (. 76)همان: خورد رو مثلًا با دست خود غذا نمیزین
های اجتماعی از سئولیتی پذیرش مدیگر آن پسر نابالغ پیشین نیست؛ بلکه مردی است آماده

جمله همسرگزینی. پسر با گذراندن آیین تشرف است که پی به راز حیات برده و قدرت باروری 
 (.62)همان:یابد می

که عروس را ببیند، باید آیینی چون تشرف را بگذراند. در داستان الربة الحجریة بوخا پیش از آن
انجامد و در پایان آن عروس به کابین به طول می نام دارد، هفت روز« رحلة الأسرار»این آیین که 

یٌّ علی القرین[. نخست چادری آید. یک راهنما برگزاری مراسم را عهدهبوخا درمی دار است ]الوَص 
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اش سلاحی آهنین جای گوشهنامند. در گوشهداماد می« حرم»کنند. این چادر را پوستیـن برپا مـی
قَت خصیصاً ».. ان، را دور کنند: دهند تا نیروهای اهریمنی، جنیمی الأسلحَة وکلّ الأدَوات التي رُش 

دیة المَغرُوسَة عندَ الرَکیزَة   لتَحصین رَأس   ن أذی الجن  .. الم  لافزاع  أهل  الخفاء  وحمایة  القرین  م 
رینَ بالظُلُما سَت  ق في المَدخَل  لاعتراض  المَرَدَة  المُت  الف: 1992الکونی،)« ت  القَرین .. والسَیف المُعلَّ

باء  في »کنند: (. تعویذها را اطراف چادر خاک می14 زُ حَولَ الخ  یَة التي دَفنَتها العَجائ  التعاویذ الخَف 
ة تحتَ التُراب   رّیَّ ئ س  آویزند: ی کوچکی حاوی گیاه خاراگوش را در کنجی میکیسه)همان(. « مَخاب 

رّاً صرّة الشیح  التي عَلّقَتها إحدی العَجا» رنگ . بر داماد لباس آبـی)همان(« ئز  في زاویة  الخباء  س 
پوشانند، راهنما نیز رخت آبی بر تن کرده و تعویذی مجوسی که از نیاکان به ارث برده را بر می

بندد: شده را بر کمر میهای جادویی بر آن نقشنهد و خنجری که به زبان  هوسه افسوندستارش می
.  ارتَدَی ]الوَصيُّ » ثَها أبَاً عن جدٍّ یَةً وَر  یمَةً مَجُوس  ه  تَم  تَ علی عمامَت  علی القرین[ اللباسَ الأزرَقَ. ثَبَّ

نَةٍ بلغة  الهوسا حریَةٍ مُدَوَّ راهنما دو وظیفه دارد: نخست  (.18)همان: « وَضَعَ مدیَةً موسومَةً برموزٍ س 
ن أخطار  »محافظت از داماد در برابر جنیان:  رُ م  . هذا فَألٌ سَیجُرُّ أحَذ  لاح  تَجرید  القَرین  من الس 

لاح  أبداً. القَرینُ في خطرٍ ما ظَلَّ أعزلَ  دَ من الس  مَتنا ألا نَتَجَرَّ ( 16)همان:« اللَعنةَ. شَریعَةُ الأسلاف  عَلَّ
ی آن، بدین سبب است که بوخا افزون بر خنجر آویخته از ستون خیمه و شمشیر آویزان در آستانه

ی دارد را به همراه دارد. وظیفهذی قدیمی که از مادر به ارث برده و در قابی نقره نگهش میتعوی
شود، اجازه بوخا آغاز می« نشینی  پــرده»که دوران راهنما دوم آموختن راز به داماد است. پس از آن

 پدر و خصوصاً -آنکه کسی ندارد به مدت هفت روز از چادر بیرون آید، جز برای قضای حاجت بی
رسد این نهی، برآمده از ممنوعیت دیدار عروس است را ببیند و دیده شود. به نظر می -مادر عروس

 که به نزدیکانش نیز تسری یافته.
نشیند. راهنما مقابلش چهارزانو نشسته خنجرش را در خاک داماد درون چادر بر خاک می

 گوید:کند. به بوخا میفرومی
 أخرُج! -»
 إلی أینَ؟-
ي. وتَقطَع معه الفَراغَ إ- . تَتَلاشَی في القبَل  . إلی التراب  . إلی السحاب  . إلی الفراغ  لی الریح 

 . ي معها إلی أسفل. تَعودُ إلی التراب  . تَهو  حابُ. تَتَمَلمَلُ في قطرة  المَطَر  ضُک السَّ ي. یَعتَر  الصحراو 
جكَ من أ لُكَ. تُخر  دُكَ. تُدَل  نُكَ الأرضُ. تُهَده  ها جنیناً في المهد  تحض  الف: 1992)الکوني، ..« حشائ 

18  .) 
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شدنش از زمین دارد. سخنان ساید. این کنش نشان از زادهبوخا خم شده و پیشانی بر خاک می
ای بسیار رایج میان اقوام گوناگون بشر. داند؛ انگارهایزد می-کند که زمین را مامراهنما روشن می

صدر »توان با نهادن نوزاد بر خاک سنجید: در ادامه راهنما تعابیر می قرارگرفتن پیشانی بر خاک را
)الکونی، یاد شده است « مادر»برد که در آن از زمین به نام را به کار می« جسد الأم»و « الأم

و پا راه شده سپس چهار دست . بوخا به درخواست راهنما به چپ و راست خم(19الف :1992
آموزد. در ادامه و پا راه رفتن را می ه ابتدا نشستن و بعد چهار دسترود؛ مانند نوزادی کمی
ایستد، راهنما بوخا می)همان(. « الآن ینکشف السرّ وینفصل کوز الطین  عن جسد الأمّ »گوید: می

ای دور خود دادن این سرگردانی چون دیوانهداند و بوخا برای نشانسرگردانی را تقدیر او می
لایخرج المخلوق من متاهة الضیاع »گوید: ی دست متوقفش کرده و میبا اشاره چرخد. راهنمامی

داماد  همان(.)«إلا إذا عثر علی لوح الطین الضائع. فَت ش عن أنثاک ففي حضنها تجد الخلاص
جُلُ من تادرارت. تلتقي أنثی »دهد: نشیند و راهنما ادامه میمی نثی من تاسیلي ویأتي الرَّ

ُ
ي الأ تَأت 

..من أنجَ  دُ کوزُ الطین  بکوز  الطین  ح  حراویةُ. یَتَّ ذَکَرٍ أنجَبَته الأرضُ الصَّ حراویةُ ب  بَتها الأرضُ الصَّ
کشد و نفس را حبس برسینه دراز می. بوخا دست)همان( 19«الاجتماع  یُولَدُ النسلُ ویَتَواصَلُ الأصلُ 

دهد. زنان هلهله کرده ان مراسم را خبر میرود و پایمیرد. در این هنگام راهنما بیرون میکند. میمی
رُ السماءُ »خواند: و خنیاگر می جي یا صحراءُ فإنّ تادرارت سَوف تَلتَقي بتاسیلي فتُمط  « ابتَه 

 (.20)همان:
شود: انزواگزینی، مرگ و باززایی. در آنچه که گذشت، هر سه عنصر اصلی آیین گذار دیده می

رسد. شامگاه زنان گرد فرامی« لیلة التسلیم»شود وروس میی پذیرش عداماد پس از این آماده
در مسیر که «. محراب»برند؛ به سویعروس حلقه زده او را از چادر مادرش به سوی چادر داماد می

شود زنان دو دسته شده؛ یکی از زبان عروس و دیگران از زبان داماد شعرهایی را به آهستگی طی می
 گویدرسند زن  شاعر قبیله پیش رفته و میی داماد میدرگاه خیمهخوانند. چون به به آواز می

لُ أخیراً وبنا ظمأ» بایا، نَص   (25)همان: « ها نحن، الصَّ
 دهد:کند. بوخا جواب میراهنما پاسخ چیستان را در گوش داماد زمزمه می

 )همان(« مَن وَصَلَ وبه ظمأ فَلیَرتَو   -»
 گوید:زن می

بایا -» لُ أخیراً وبنا جوعٌ ها نحن، الصَّ  )همان(« ، نَص 
 شنود:و پاسخ می

 (.25)همان: « مَن وَصَلَ وبه جوعٌ فَلیَشبع -»
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سان گذار بوخا از مرگ و سپارند. اینکنان عروس را به دست داماد میدر نهایت زنان شادی
نه کرد و  یابد. باید دانست که کنش جنسی  رازآموختهبستری پایان میبازگشتش به زندگی با هم

ابتهجي »رو بارش آسمان و باروری زمین را در پی دارد: کاری شهوانی که فعلی مقدس است؛ زین
گفتـنی است که عروس  (.20)همان:« یا صحراء فانّ تادرارت سوف تلتقي بتاسیلي فتمطر السماء

ماند. می اشدم به چادر مادرش بازگردد و پس از آن به مدت یک سال نزد خانوادهبایــد سپیده
ی تشرف دختر دانست؛ در واقع رازآموزی ی عروس نزد خویشانش را دنبالهسالهتوان اقامت یکمی

شود؛ آن او از نخستین دشنان آغاز می
شود تا از زمان در چادری ویژه حبس می

پیرزنی دانا اسرار زندگی را بیاموزد: 
نثی في »

ُ
ك  منذُ الیَومَ أنّ الأ أکتبي في قَلب 

ك  تتلقینَ الصَحر اء  هيَ الحیاةُ. في جَوف 
 . البَذرَةَ وتَحمینَ النسلَ من الانقراض 
مینَ بالوَصایا وتَنطقینَ  ك  تتکلَّ بفَم 
یَدك  تنقُلینَ الرُمُوزَ للأجیال   بالشرائع. ب 
موا منها "تیفیناغ". تَستَطیعینَ الیَومَ  یَتَعلَّ ل 
أن تَذهَبي وتُغنّي وتَعشَقي  وتَأخُذي من 

یمَةَ الصحراء  رَجُ  ، تَم  ك  سرَّ البَقاء  « ل 
رنگ را پس از این شالی آبی (.183)همان: 

گذارد. نواختن به نشان بلوغ بر سر می
-گیرد، سوزنساز و آواز خواندن را فرامی

-های کهن را از مادر میدوزی نقش

آموزد. طوارق افزون بر زبان خاص، 
ی سوم پیش از این الفبا که تیفیناگ نام دارد، به هزاره ی خود را دارند. قدمتالفبای نوشتار ویژه

ها و دیگر دوزیحـروف این الفـبا را زنان در سـوزن(. 63: 2015)الشیخ الأنصاري، گردد میلاد بازمی
دارند. شناخت این گونه از گــزند فراموشی ایمنش میزنند و اینهای خود نقش میکاردست

-ای است که بدو سپرده میآموزد و نقش زدنش وظیفهیافته میفحروف رازی است که دختر  تشر

ای دید که الکَوني بر توان در سُرور سرودهای از این حروف و واژگان زبان آمازیغ را میشود. نمونه
شود؛ های کهن در الفبای تیفیناگ خلاصه نمینقش (.1ی )تصویر شمارهکند زبان زنان جاری می

 تصویر شماره 1
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« تانّس»الاضلاع که نشان ایزدبانو گیرد؛ مثلًا رمز مثلث متساویهم دربرمیبلکه دیگر رمزها را 
است. نمادگرایی مثلث با فَرج مرتبط است، مثلث با رأس بالا شمسی و نماد آتش و آلت مردانه 

پرستش  (.5/153: 1387)شوالیه و برگر،است و مثلث واژگون قمری و نماد آب و آلت زنانه است 
وقد تعود الناس أن یأتوا إلی تانّس في اللیالي المظلمة یرکعون »ه پیوســته است: تانّـس نیز با ما

)الکَوني، « تحت أقدامها ویتوسلونها قائلین: یا تانّس اکشفي عن وجهك وأضیئي لنا الیل البهیم
« وعندما ماتت ... حدث ما یسمّی بالخسوف لأول مرّة»و پس از مرگش خسوف شد:  (51: 1991

کند که الکوني در بسیاری از آثارش از این مثلث و حضورش در تعویذها یاد می. (55)همان: 
 حکایتگر تداوم پرستش ایزدبانو تانّس است.

 
 زایش ایزدبانو؛از اسطوره تا جادو

 درآمد داستان الربة الحجریة است:ربیعه پیشدو بیت از عمر بن أبی
ي مکانَ البـدر إن أَفَلَ البـدرُ »  قامَ الشمس  ما استأخَرَ الفجرُ وقومي م  أنیر 

رُ والثَغــرُ   ففیك  من الشمس  المُنیرة  نورُها 2«ولیـسَ لـها منـك  المَـحاج  0 
إکشفي یا تانّس عن وجهك وأضیئي الصحراء »ها با جملاتی از متن داستان درپیوند است:این بیت

کّای ساحر سه شب دور(. 42-43الف: 1992)الکوني، « کي أحلب النوق چادر تامدورت و بوخا  آ
«. تانّس»ی کند؛ جملاتی برگرفته از اسطورهکنان این جملات را تکرار میچرخد و نالهمی

میان « تانّس»نام  (.91-94: 2005)غانم،تانّس/تانّیت نام خدابانوی باروری در شمال آفریقاست 
ادرش را دوست داشت که گره خورده است. تانس  زیبارو چنان بر« آتلانتس»طوارق با نام برادرش 

گیرد. اما رهاندش و از آنان که قصد جانش را کرده بودند انتقام میسه بار از چنگال مرگ می
ها را در آن گرفتن از صحرا چشمهسپارد؛ وی برای انتقامآتلانتس در صحرا از تشنگی جان می

طوارق بدین  (.46-56 :1991)الکوني، گیرد گونه آبادی در برهوت جان میکند و اینجاری می
ویروي بعض العقلاء أنّ »بندند: کار میایزدبانو باور داشته و نشانش، مثلث، را چون تعویذ به

علامة "تارجا" التي شیّعها حکماء البنیان علی أرکان الجدران لتکون للواحة المجیدة شعاراً مثلّث 
داستان الربة الحجریة (. 137: 2002)الکَوني، « الأضلاع ما هي إلا وحي من الربّة الأولی تانیت

کّای ساحر این خویشکاری را بر عهده دارد. بخشی این بَغروایت جان بانو در دل سنگ است که آ
اش کرده بینی را ارزانیای از جن و انس. تبارش از جنیان موهبت غیباست؛ آمیزه«خَسّ »او یک

بخشد. به غار نده بر سنگ را جان آموزد که چگونه نقش کاست. در عالم خلسه از نیاکان می
ی صافی را یافته و کندهای نیاکان را در خود جا داده است. دیـوارهرود؛ غاری که دستمقدس می
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کند. سنگ در برابر افسون ایزد را بر آن حک می-ی زندهد. سپـس وردگویـان چـهرهصیقل می
کّا خاک سرخ را شود. آنسنگ کنده میها تن ایزدبانو تماماً بر شود. پس از هفتهساحر موم می گاه آ

من مَخبَئك « تیفتست»فاخرُجي یا »های صحرا جاری است: جوید؛خون نیاکان را که در رگمی
ي یا روحَ الأرض  وانفَخي في  ن  الإلهي .. تَبَد  ي في بعث الحیاة  في الکائ  في الظُلُمات  وساعد 

رود. یابد، به سراغ تامدورت میرا که در گوری کهن میخاک  (.42الف: 1992الکَوني، )..«الصُورَة 
إکشفي یا تامدّورت عن وجهك وأضیئي »کند: سه شب گرد چادرش گشته و با آوای حزین ناله می

دهد؛ چراکه ختر ابتدا به خواست ساحر تن نمی(. د42-43)همان: « الصحراء کي أحلب النوق
شود، از چادر بیرون رفته و نقاب بوخا تسلیم می شناسد، ولی با پافشاریزخم را میجادوی چشم
کّا با نگاهش روح تامدورت را میاز چهره برمی گردد. خاک سرخ رباید. به غار مقدس بازمیدارد. آ

زمان مالد و همآمیزد. از این معجون بر نقش دیواره میو خون زمین را با پهن بز و شیر شتر می
ت  تامدّورت  تعالي تعالي تعالي  أُسکُني الحرمَ! أُسکُني الحرمَ! تامدّورت تامدّور»کند: زمزمه می

دخت را چون ی غار نقش بَغبازد و دیواره. تامدورت در چادر جان می(45)همان :« أُسکُني الحرمَ!
 پروراند. جنینی در خود می

مله میترا، ی باروری و زایندگی سنگ آشکار است. بسیاری از ایزدان از جدر این روایت انگاره
ی غاری است رویاند، دیوارهاند؛ سنگی که چون رحم، ایزدبانو را در خود میاز سنـگ زاده شده

ای داشتند؛ زیرا زمین، مادر سنگی اهمیت دینی  ویژهمقدس. باید دانست که غارها در دوران پارینه
کّا به یاری  ج(. 203: 1398)الیاده،ی زهدان آن منزلهبود و غارها به ادوی  چشم روح تامدورت را آ

شدن تامدّورت به ی حیاتی دیگر بسته شود. الربة الحجریة راوی  بدلرباید تا در مهبل غار نطفهمی
کّای ساحر می تَرفُضُ »پرستدش. داستان پیوستنش به جهان جنیان است: خدابانوست؛ ایزدی که آ

لُ علیكَ فَتَقبَ  ن الحجاب  بدون سلاحٍ وتُریدُ القَرینةُ الهَربَ لیلةَ التسلیم  وتُقب  لُها في الحَرَم؟ تَخرُجُ م 
ها قبلَ مُضي  الإثني ن أهل  ؟ تَأخذُ القَرینةَ م  ن عُتمة  الفجر  عشر شهراً وتستنکرُ ألّا یَخرُج لكُ الخالُ م 

؟ بَها للجن  یَه  ه پایبندی زیر پا نهادن سه سنت ک (.47الف: 1992)الکوني، « أن یستعیدَها منك  القَدَرُ ل 
. عروس در شب زفاف پیش از قدم 1آید: شمار میداد بهبدان از وصایای نیاکان است، عامل این رخ

. داماد طی هفت 2؛ (33)همان:کند نهادن در چادر داماد باید بگریزد ولی تامدّورت چنین نمی
دم د اما بوخا سپیدهسلاح نمانای بیروز مراسم باید سلاحی آهنین همراه داشته باشد و لحظهشبانه

دهد: پدر عروس آید و در پی آن تابوی دیگر رخ میسلاح از چادر بیرون میهفتمین روز بی
اش بماند و بعد و عروس پس از زفاف باید یک سال را نزد خانواده (27)همان:بینداش( را می)دایی
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شود همسرش مینزد شویَش برود ولی بوخا چند ماه پس از مراسم مصرانه خواستار آمدن 
 شود جنیان تامدّورت را از آن  خود کنند. . زیر پا نهادن این تابوها سبب می(9)همان:

کند و بر آن داند که در صحرای بزرگ زندگی میای ماورائی میانسان  طوارق جن را باشنده
گانگان بدان باز داد پای بیراند و اجازه نمیی جنیان بر صحرا فرمان میرانَد. در آغاز ملکهحکم می

کرد، سرگردانی در صحرا، تشنگی و مرگ بود. فرمان و شود. مجازات گستاخی که چنین می
نیای  طوارق، را به عنوان ، زن«هینانتین»خواست او بود که زعامت طوارق در دست زنان باشد و 

ه جنوب صحرا اش کرد که برای برپا کردن مقرّ حکومتش از شمال برهبر آنان برگزید و راهنمایی
: 2006)الأنصاري،کوچ کند و پس از او رهبری قوم به پسر دختر یا پسر خواهر به ارث خواهد رسید 

ماندن از گزند جنیان همواره رغم پیوند دیرین  جنیان و آدمیان، طوارق برای در امانعلی (.12
التي رُشقت خصیصاً جرّد خباء القرین من الأسلحة وکلّ الأدوات »سلاحی آهنین با خود دارند: 

لإفزاع أهل الخفاء وحمایة القرین من أذی الجنّ. نزع المدیة المغروسة عند الرکیزة .. وأبعد السیف 
این کنش  (.14الف: 1992)الکوني،« المعلق في المدخل لاعتراض المردة المتسترین بالظلمات

جادویی  آهن نه فقط -بیکند؛ باوری به جا مانده از عصر آهن. ارج مذهتقدس آهن را تداعی می
. با این حال زنان و (33: 1397)الیاده، های بسیار دارد میان طوارق که نزد اقوام و ملل دیگر هم نمونه

آمیزی است؛کسانی که مردان  جن گاه با مردان و زنان  آدمی درآمیخته و فرزندانی دورگه ثمر این هم
نساؤکم أیضاً تنتمي إلی الجنّ. »آورند: خبر می به علت پیوند با جن به عالم خلسه رفته و از غیب

لقد رأیت منهنّ في حفل اللیلة سبع نساء. وأکثرکم یعاشرن الجنیّات دون أن یعلم أنّه مقترن بجنیّة 
کّا که تامدّورت چشم(13،15،32الف: 1992)الکوني،...«  زخم او را . اینان همان ساحرانند؛ همچون آ

رفتند. نقاب احران قبائل  کانو بوده که با آن به جنگ دشمنان میزخم سلاح ستاب نیاورد. چشم
ثامَ »طوارق  ساکن صحرا هم برای در امان ماندن از تیر نگاه آنان است: قالت إنّ القُدَماءَ اتخذوا الل 

نَ البدنَ ضدَّ ال ناعَ حَصَّ هم بالنظر  لأنَّ الق  ن أکل  وجوه  عین  حجاباً کي یمنَعوا الأغرابَ الأشرارَ م 
. .. ویُروَی أنّ أهلَ کانو لم یعرفوا في الزمان  القدیم  سلاحاً آخرَ غیرَ العین   (. 39)همان: « الشریرة 

تامدورت به یاد دارد که مادربزرگش با جادوی چشم جان باخته است. زن همسایه که جادوگری 
ی زن چنان کشنده ذره خونش را مکید. نگاهاهل کانو بود، به صورت مادربزرگ چشم دوخت، ذره

ایزد را بر زبان آورد. او پس از سه روز « آمنای  »رمق کرده بود که حتی نتوانست نام مادربزرگ را بی
طت علی »جان داد:  احرات  وسلَّ ر  .. ابتسَمَت بخُبث السَّ ت الساحرَةُ الشریرةُ الانتقامَ في الس  دَسَّ

ها النَظرَ وشَرَعت تَمُصُّ الدمَ من عروق   ها. تزلزلَ رأسُ الجدّة  بالدوار  وأحاطَ بها الأشباحُ وَجه 
دَ الجنُّ لسانَها وأطرافَها.  مَ إلی التمائم  ولکنّها عَجَزَت عن النُطق  وقَیَّ والمردةَ. حاولت أن تَحتَک 
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کر  اسم  الإله آمناي زخم یگانه جادوی کشنده نزد طوارق چشم (.38)همان: « عَجَزَت حتی عن ذ 
ها گذشت ستاندند. مدتزار با دانستن نام فرد افسونی ساخته و جانش را میان  بیشهنیست، جادوگر

ولکن السحرةُ »تا طوارق به رازشان پی بردند. نامشان را پنهان کرده و یکدیگر را با لقب صدا زدند:
ون إلی اسمه. عادُوا  إلی الصحراء  بحیلةٍ أخری. فکانوا یَقتُلون بالتمائم  المجوسیة  کلَّ إنسيٍّ یهتد

ولم یکتشف الصحراویونَ سرَّ التمیمة  القاتلة  إلا بعدَ جهادٍ طویلٍ. فأخفوا أسماءَهم الحقیقةَ وتنادوا 
انسان بدوی عموماً باور دارد که میان آدمی و نامش پیوندی واقعی  (.39)همان:« بالألقاب  المستعارة  

آسانی از رهگذر نام بر آدمی جادو چنان به گونهکند. اینوجود دارد که این دو را با هم یکی می
کند تا خوبی مراقبت میگذارد. او از نامش بهشود که از طریق مو و ناخن نیز اثر میکارگر می

گزینند؛یک نام برای سبب گـاه برای نــوزاد دو نام برمیدشمن از این راه بدو آسیب نزند. بدین
گاه نیستند  ی علنی و دیگری نام پنهان که جزاستفاده -275: 1395)ن.ک:فریزر،پدر و مادر از آن آ

هم یاد کرد؛ فرد چون ناخن پنهان در « ناخن/ مخلب»ی دلانهدر این میان باید از جادوی هم (.271
. »آید: خوراک را بخورد از پا درمی شاء  وَدَسَّ له خمسةَ أظافر بشریةٍ في الطعام  فاستَضافَه علی الع 

. وما أن غادر .. وعاد إلی القبیلة  حتّی صَرَعته الأوجاعُ فأصابَه المخلب  ف ي الکلیة 
چیده و دور از چشم دیگران خاک رو طوارق ناخن را پنهان. زین(40الف: 1992الکوني، «)الشیطانیةُ 

بدأت القبیلة تتحوّط وتعامل الأظافر بارتیاب وقداسة منذ »کند تا به دست جادوگران نیافتد: می
فإذا نزع الانسان أظافره أخفاها عن الأنظار وذهب لیدفنها بعیداً مخافة أن تمتدّ إلیها  ذلک الیوم.

 زند.کنشی که از بسیاری دیگر از اقوام نیز سر می (.)همان« أیدي السحرة
 گیرینتیجه

گفتن از باورهای یک قوم اش گزیری ندارد جز سخننگار برای شناساندن موضوع  مورد مطالعهقوم
های آیینی، خاستگاه قبیله و بایدها و نبایدهایی که بدان ی باشندگان فرابشری، جادو، کنشهدربار

شد که نخستین و نگار دارد؛ گفتههای الکَوني تفاوتی مهم با پژوهش یک قومپایبندند. اما داده
قلم فرانسویانی ی طوارق که آنان را به جهانیان شناساند، به شناختی دربارهترین آثار قومشدهشناخته

عنوان استعمارگر در صحرای بزرگ قدم نهادند. فرانسویان طوارق را قومی است که ابتدا به
رو مدارس صحرائی را دانستند؛ زینفرهنگ و سخت نیازمند تعلیم و تربیت میگرد، بیبیابــان

ن خود به مدارس برای آموزش اجباری فرزندان طوارق برپا کردند. البته طوارق از فرستادن فرزندا
ها را در آمدند، آنهای فرانسوی برای یافتن و بردن فرزندانشان میگاه که گشتسرباززده و آن« کفر»

کردند. این واقعیت تاریخی از ناتوانی فرانسویان در برقراری ارتباط با طوارق نهانگاه پنهان می
آنان را کافر. روشن است که دانستند و طوارق کند. فرانسویان طوارق را وحشی میحکایت می
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آن بوده است؛ به دیگر بیان فرانسویان خود را فرادست و -ی فرانسویان با طوارق از نوع منرابطه
است که باید به کمکش شتافت تا از شر « دیگری»دانستند: قوم طوارق آن طوارق را فـرودست می

نگار بیگانه با قوم است نه بیرون. قومنگاری از درون قبیله شود. ولی الکَوني قومجهل و نکبت رها
گونه که هستند، خود را بنمایانند واهمه آنباید بکوشد اعتماد اعضای قبیله را به دست آرد تا آنان بی

های آنان ناتوان نگار از درک کُنه باورها و کنشو چه بسا این اتفاق رخ ندهد یا رخ دهد؛ ولی قوم
ست و اگر مثلًا از هراس آمیخته «هاآن»الکَوني نیست؛ او یکی از ی باشد؛ اما این کاستی در نوشته

روست که بخـــواهد مانند لوسین گوید، نه از آنی جن سخن میبا احترام طوارق نسبت به طایفه
2برول-لوی منطقی  جوامع بدوی پرده بردارد بلکه عزم آشکارسازی حیات -از ذهنــیت پیـش 1

 قضاوت. داوری و بیپیشیقومــانش را دارد، بفکری هم
آفرینانش مسلمانند، ولی در آن از الربة الحجریة گرچه به زبان عربی نگاشته شده و نقش

شود؛ چراکه باورهای یادشده در پیوند با جن باورهای اسلامی جز ذکر نام جن چیزی مشاهده نمی
کنند و ر و افسون را باطل میسح« بسم الله»های اسلام ارتباطی ندارد. مسلمانان با گفتن با آموزه

که نام « الله»شاید بتوان این را از باورهای مشترک مسلمانان دانست، اما در این داستان نه نام 
که « آدم»نیای طوارق نه  .شودیاد می« آمناي»که به « الله»این اثر را دارد. سوگند نه به « آمناي»
که سخن آنت و مواردی از این دست. کوتاهاس« آنهي»که « قرآن»است. کتاب مقدس نه « آمغار»

 این داستان بیش و پیش از هر باوری از باورهای پیشااسلامی طوارق نشان دارد؛ باورهای ریشه
خوبی بوم فرهنگی یک قوم آفریقایی بهشده در تاریخ. در این اثر زیستهای گمدوانده در هزاره

 ی ادبیات آفریقا دانست.  توان آن را نمایندهسبب میشده و بدینترسیم

حمایت  NO: 0007191618این پژوهش از طرف دانشگاه کوثر بجنورد با شماره قرارداد :سپاسگزاری
 .شده است
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ة الحجریةقراءة إثنوغرافیة من قصة   لابراهیم الکَوني الربّ
 1*يالسادات طباطبائسمیه

 2طباطبائي فائقه سادات
 

ص  المُلَخَّ
لطوارق بری وافریقیة الکمبتکر أعمال تلعب فیها الصحراء الإومن أصل لیبي  روائيإبراهیم الکوني، 

بیئة حول ال یانات. وقد تسببت هذه المیزة في العثور علی العدید من الب خطیراً الذین یسکنونها دوراً 
تجذر حیث ت القصة عن الدراسة الإثنوغرافیة الجغرافیة والثقافیة للطوارق في قصصه. تختلف

و هثنولوجیة لقصة تعتبر ذات قیمة إالخیال، ولکن ما یجعل اعالم في  والأولیفي الواقع الأخیرة 
ب ذا السب، ولهني هي نتاج خیال لکنها متأصلة في الواقعومرور القصة عبر غربال الواقع. أعمال الک

دات فإنه یحمل صورة عن المعتقعلی سبیل المثال " تمدورت" و"بوخاتحدث عن زواج "عندما ی
 إلی التعرفهذه الصورة علی  تعراضمما یساعد اسبتقلید الزواج  المعنیةالطقوس و والأفکار

ا بولوجیتحلیل قصة الرابعة الهجریة بمنهج الأنثرو تتناول هذه الدراسةالطوارق بشکل صحیح. 
 الصید، وطقوس النتائج المتعلقة بحیاة الطوارق الثقافیة في ثلاثة مباحث: الطوطم وتعالجالأدبیة 

ن لی أنه یمکتشیر النتائج إفالسحر. وسطورة الأ بینالآلهة من والزواج وطقوس التشریف والولادة 
لقصة( اتابة اعتبار الکوني عالم إثنوغرافیا الطوارق، وهنا تتضح العلاقة الجدیدة بین الأدب )ک

 ا.ثنوغرافیالتي تتفرّع منها الإ والأنثروبولوجیا
 

الکوني، الربة ا، ابراهیم الإثنوغرافی ،الأنثروبولوجیا الأدبیة الأدب القصصي،: الکلمات الدلیلیة
 .الحجریة
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